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Inseription No. 116.

Place :—Kulattir Taluk—Malaiyadippatti—Vagi$vara temple—on a pillar of the
mandapa in front of the rock-cut shrine.

Dynasty and King :—C6la—Vira Rijéndra Céla Dévar. (1063-69 A. D.).?
Date :— (Twenty-fourth year ?) of the king—(corresponding to A. D. 1086-87). *
Language and Script :—Tamil—58 lines.

Translation : —

¢ Hail ! Prosperity ! In the (24th?) year of Sri Virarajéndra Céla Dévar—The
Ndyandr who resides in Agattisuram (Agastisvaram) temple at Tiru-
Alattirmalai in Midengilinidu of Jayasingakulakilavalanidu shall take
the Kadamai tax from Kallakkudi in Ki}sengilinadu, which is a dévaddnam
village. Accordingly, we, the two paryilai ndftdrst being present along
with the members of all the villages of this nddu, made the following
settlement in a manner agreeable to the Ddnattir (trustees) of the temple
and the members of the village :—From lands in full crop three kalams of
paddy on each md of land are to be measured into the tirukkottdram (temple
granary). From lands cultivated under well irrigation the dues are to be
reckoned at half the rate. One sixth for every kalam, shall be paid into
the temple treasury as dyam tax from these amounts of paddy.

The amount of paddy collected as ulakan-ilakkai} at the rate of three kurumis
for every md of land shall be stored along with the temple paddy, and he
shall receive this paddy exclusive of his remuneration for service to the
temple. May this be valid for so long as the moonjand sun endure.”

Inseription No. 117.

Place :—Kulattir Taluk—Tiruvilangudi—on the north wall of the ruined Siva
Temple.

Dynasty and King : —C6la-Rajakésarivarman Udaiyar Sri Kuléttunga Céla Dévar—
Kuléttunga I, 1070-1120 A. D. Begins with the prajasti of the king
commencing with the words ¢ Pugal-mddu-vilasiga .

Date :—Sixth year of the king corresponding to 1075-76 A. D.
Language and Script :—Tamil—5 long lines.

Translation :— )

“Hail! Prosperity! In the 6th year of Udaiyar Sri Kuléttuiga Céla Dévar,
also called Kovirajakésaripanmar (King Rajakésarivarman) who, while
the Goddess of fame became prosperous, the Goddess of victory was loving
him, the Goddess of the earth was beaming with joy, and the Goddess of

* This year which has been supplied conjucturally is too high an year for Vira R4jendra.
According to Prof. K. A. N. Sastry—Coélas—p. 336, *‘ The latest regnal year of Virarijéndra
that is found in inscriptions is the eighth, which is mentioned in a record (8. I. I iii. 57,
11. 11-12.) of Parakééari Adhirijendradéva ... .. ... . Virardjéndra’s death must have
occurred, therefore, early in A. D. 1070,

t Probably two endogamous Kalla clans.

1 Reads ‘Ulakeni—ildkkaikku’ which may mean ilakkai—monthly wages for the ulakan—
accountant who kept the register of land, and accounts in a village.
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Fortune wedded him, having put on, by right of inheritance, the excellent
crown of jewels, extended his authority in all directions and was seated
enthroned on the Throne of Victory: To the Mahddéva of Tiruviraiyan-
kudi, in Vikkiramakésari Carupédimangalam. (Vikramakésari—Caturvédi-
mangalam) a brahmadéyam village in Urattirkdrram of Irattapadikonda
Célavalanadu, I, Candribaranan Ponnambalakkittan, a Brahmin of the
diréya gétra (sept) also called Nilakandan Anda(ii)gai of this village
dedicated 3 lamps to be lighted for ever, and gave 64 kdsus in charge
of the Sivd brahmanar of this temple to maintain them with one uri of ghee
daily. Having received these sixty-four kd$us, we, the Siva brdhmanar of
this temple, shall keep the lamps lit as daily service, for so long as the moon
and sun endure. May this be under the protection of all Maheévaras .

Inscription No. 118.

Place :—Alangudi Taluk—Tirukkattalai—Sundaréévara temple—on the south
wall of the central shrine.

Dynasty and King :—Céla-Sri Kuléttunga C6ja Dévar-Kuléttunga I-1070-1120 A. D.
Begins with the prasasti of the king commencing with the words
¢ Pugalmddu virumba .

Date :—Ninth year of the king—A. D. 1078-79.
Language and Script :—Tamil—18 lines—slightly damaged.

Translation :—

«Hail! Prosperity! In the ninth year of Sri Kuléttunga Céla Dévar, who,
while the Goddess of Fame was loving him, the Goddess of Victory was
ever with him, the Goddess of the Earth was beaming with joy and the
Goddess of Fortune was wedded to him, having put on, by right of
inheritance, the excellent crown of jewels, and extended his authority over

~all quarters in such a way that the Villavar (Céras) were ruined, the
Minavar (Pandyas) lost their position, and Vikkalar * and Slnganarf were
plunged into the western ocean, celebrated his anointment as victor, and
was seated enthroned along with Bhuvanimulududaiyal his queen, on
the Throne of Victory: Whereas, Bogéndrasingappéraraiyan of Karrali, the
foeman? of Rajéndracélamangalanidalvan (chief) also called Araiyan
Séndan of Karkuricei, of Kallappal in Ten-kavirnadu of Jayasingakulakila-
valanadu, perished as a heroin the great fight at Milattir and the
hostilities having ceased on that account I, Palamandalappéraraiyan of
Milattdr, and my brother Anukkan, wishing that these feuds may cease
gave twenty-five sheep to the Nayakar of Tirukkarrali for supplying half
the amount of ghee to maintain a lamp. Havingreceived these twenty-five
gheep, we, the priests of this temple, shall keep a lamp lighted with this
provision for 50 long as the moon and sun endure. May this be under the
protection of all Mahésvaras.

* Vikramaditya VI.
t Jayasimha III, Vikramdditya's younger brother and the Viceroy/,of Banavisé,

t adasydn.
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Inscription No. 119.

Place :—Alangidi Taluk—Tirukkattalai—Sundarésvara temple—on the south
wall of the central shrine.

Dynasty and King :——Célaf-—'éri Kuléttunga Céla Dévar-Kul6ttunga I—1070-1120
A.D. Begins with the pradasti of the king commencing with the words
¢ Pugalmddu virumba ”’.

) Date :—Tenth year of the king corresponding to 1079-80 A. D.
" Language and Seript :—Tamil. Incomplete, 6 lines extant.

Translation :—

“Hail! Prosperity! In the tenth year of Sri Kuéttunga Céla Dévar, who,
while the Goddess of Fame was loving him, the Goddess of Victory
was abiding with him, the Goddess of the Earth was beaming with
joy and the Goddess of Fortune was wedded to him, having put on, by
right of inheritance, the excellent crown of jewels, and having extended
his authority over all quarters in such a way that the Villavar (Céras)
were ruined, the Minavar (Pandyas) lost their position, and Vikkalar and
Singanar were plunged into the western ocean, celebrated his anointment
as victor and was seated enthroned along with Bhuvanimu]ududaiyal his
queen, on the Throne of Victory: I, Rajéndra Célamangalanida]lvan also
called Araiyan Séndan, of Karkuricei, in Kallappal of Tenkavirnidu in
Jayasingakulakalavalanadu, gave to the Vignésvaradéva at Tirukkarrali,
the wet-lands near the Sekkalai or oil mill in the Valattamangalam lands,
whereof the eastern boundary lies to the west of the lands of the Jain
monastery, the southern boundary to the north of the channel which flows
into the srani, the western boundary to the east of Pakka.nvé.ykké.l
channel, and the northern boundary to the south of Si ..

Inscription No. 120. *

Place :—Alangidi Taluk—Tirugékarnam—Goékarnéévara temple—on the rock
above the rock-cut central shrine.

Dynasty and King :—C6la—Tribhuvanaccakravartika] Sri Kuléttunga Céla Dévar
also called Ponnambalam ponméynda Kévirajakesaripanmar—Kulét-
tunga II + 1133-1150 A. D.

Date :—Twelfth year of the king corresponding to 114445 A. D.

Language and Script :—Tamil verse (ahaval)—damaged and incomplete—11 lines are
extant.

* Madras Epigraphical collections No. 411 of 1902 ; 8. L. I. Vol. VII 1044,

t Identified as Kul6ttunga I (1070-1120) and included under the inscriptions of his time in the
“List of chronological Inscriptions in the Pudukkottai State’”. Prof. Sastry identifies the
King as Kul6ttuniga II and includes this inscription in the list under Kulé6ttunga II
(‘Célas’ II, ii, p. 642). He notices this inscription in part I, page 80 ibid, as follows :—
A curious inscription from Tiiugékainam in the Pudukkottai State mentions a clan of
Brahmins who exercised the right of crowning kings and who had been settled in the
Tenkavira niddu by the king Killi who had a regard for their ancient connection with the
great city of Tuvarai (Dvaraka). The presence in the Pandya country of Lambakarnas
with special duties at the coronation of a King is noticed in the Mahivaméa”. It was
Kuléttunga I who is mentioned in the Kuldttunga Célan uld as the king who remodelled
the Chidambaram temple and covered it with gold (xbxd 1, p. 78-74),

25
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Translation :—

“Hail! Prosperity! In the 12th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri
Kul6tfunga Céla  Dévar also  called <Ké-Rijakésaripanmar
(King Rajakésarivarman) who covered the Ponnambalam ! with a golden
roof’, who was seated enthroned with grace on the glowing golden
Throne of Victory along with his queen Bhuvanimujududaiyal :—

Whereas, Tillaikkali, of vast learning, who shone in the world as a man of
large handed munificence and possessed of wealth which was acquired by
no unworthy means, who, was a native of Tondainadu by birth, a man of
truthful word and immense wealth, the lord of Tiruvetpir, a desceridant of
a wealthy family, whose ancestors, the king Killi 2, in consideration of the

. fact that they came from Tuvaraimanagar 3 in ancient times, had settled
in the unrivalled district of Tenkavirnidu, the family of Brahmins whose
fair hands traditionally placed the crown on the heads of the mighty
monarchs who wore ceremonial garlands of flower and prospered accord-
ingly *

Created a flower garden, wherein bees loved to swarm, for this Sdttér & of
indescribable renown in Tenkavirnidu where fertility reigns; laid out the
car street ¢ eighteen feet wide and called it Tenkavirnadan, constructed as
a permanent monument the great sluice (of the Kavinad tank ?) and earned
a lasting name in this enduring world ... ... Tand as a gift
greater than all his gifts which he made and thereby became famous in
the world, gave Alavayal village famous for its prosperity unto Siva,
dug a tank for storing water and constructed its bunds, reclaimed the
lands to be irrigated by it(?), constructed irrigation channels to fertilise
it, surveyed and divided fields into square plots, dug many wells, ..

. on obtaining

whlch lands glven cheerfully and W1th nothmg wantmg in them, .

as measured by the kdl (rod) called

*8. 1L L VII No. 1044 which is the copy taken by the Madras Epigraphical Department reads '
Pérambalam ponméynda, Ponnambalam means ‘the golden dance hall, while Pérambalam,
means ‘ the great dance hall'.. Both are the nimes of Chidambaram.

* Killi was one of the ancestors of the Célas. Killi is generally used to denote a Cdla king.

» City of Dvaraka in the north.

« The State text reads—tasngal-Selvan-talattinda-td-mannaras-muds-sutium whereas S. 1. 1. VII,
1044 reads tangal-Selvan-talatitndat-tdr mannaras-mudi-Skéttum ; inda or indas = circlet of
flowers, tdr = garland.

8 S4itdr—Sastd or Asyyandr? ‘Ins. (Text) of the Pudukkottai State’ reads (undu) méviya
pim-pada (p) padasitida; vandu is a better readmg for updu. It would mean ‘created a
flower garden wherein bees loved to swarm’. 8.I. I VII, No. 1044 has pandu-méviya
prim-padappu pawaittilu—* oreated a garden full of flowers which bore iruits’.

s térvids.

* The line in the State text is unintelligible. It reads “‘ perdda ... ... lakuraskku pereditia
kip-pdr-vilanigac-ceydamaitia”. 8. I. I VII, 1044 reads “ perddiv-vulaku raikkum perads

kip-pdr vilangac ceydamaitia.

LYY oo ooe oo ese LYY}

QUITS ... .. NS®WIEH QUOIESS ... ... e BluridertsiQeuisonings urﬁ@p@
8. L I. Vol. VII, No. 1044 gives a clearer rea.dmg a8 follows —
QUITRAGNGMISGHEAUQAIE ... s wae e BUuri derksiQripounss uRfpe,
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Tirunidan which was in vogue in Sivagangai® ... cs
we, the ndildr (residents) of Mélaivali (western part) of (Tenka)vnnédu,
having granted exemption from royal taxes ... .. (and
made ?) all these lands there e © e
everything ... 3.7

Inseription No. 121.

Place :—Kulattir Taluk—Parambir—Colitvara temple—in the turning of the
south wall of the central shrine.

Dynasty and King : —Céla—Cakravartikal (Emperor) Sri Kul6ttunga Cola Dévar
also called Kovirajaikésaripanmar (King Ra]a.kesarlvarman)—luﬂétunga.-l
1070-1120. Begins with the prasasti of the king commencing with the
words * Pugalmddu vilarnga ™.

Date : —Thirteenth year of the king corresponding to 1082-83 A. D.
Language and Script :—Tamil. 12 lines.

Translation : —

“Hail! Prosperity! 1In the thirteenth year of Cakravartikal
Sri Kulottunga Céla Dévar also called Kévirdjakésaripanmar (King Raja-
késarivarman) who, while the Goddess of Fame became prosperous,
the Goddess of victory was loving him, the Goddess of the earth
was beaming with joy and the Goddess of Fortune was wedded to him,
having put on, by right of inheritance, the excellent crown of jewels,
extended his authority in all directions in such a way that the Minavar
(Pandyas) and Villavar (Céras) were ruined, and the Smgalar
(for Singanar?) were plunged into the western ocean, celebrated his
anointment as victor and was seated enthroned along with Bhuvani-
mulududaiyal his queen, on the Throne of Victory: Endowment to the
Mahddeva who has his abode at C6la-Kéli-Isvaram temple at Parambaiytr
in Kunrusilnadu of Irattapadikondacdla-valanadu: I Vikkirama Cédla
Pallavataraiyan also called Tiruvadikal Vikkirama-Célan, the chief of the
town of Vésalippadippakkam in Rajéndracélavalanadu gave the fifty-one
sheep that are penned here in order to provide for one lamp endowed by
me and to be lighted for ever one ulakku of ghee daily by the measure
Sulandli.* These sheep numbering fifty-one which are to be ddvdmivdp-
pérddur are given in charge of these three Swabrahmanar of this
temple-namely Kurran Singabhattan of Gautama gétra, Ambalattadi Séran,
and Dévan Paraméévaran of the same gdtra. I, Vikkirama Céla Pallava-
taraiyan, gave these fifty-one sheep as a gift, to remain for so long as the
moon and sun endure. May this be under the protection of all

Maihésvaras.”

1 The State ‘Texts’ reads G®® .ev wee coe cee oee » afisallss Adwsiiu_ shmernc fashes
Pap QereouurgPuargus® ... ... e ST, . ... -whareas 8.L I. Vol. VII,
1044, reads @emder ... ... .. aﬁﬁdﬂggﬁmum.pﬁosn.ar SestmsPspQsrwiung.
QUErgIBE ... .ie wee ees

8 The 10th line in 8. I. L. is more fragmentary than in the State *Texts’ and the 11th line is
absent.

* Stilakkal—a measure stamped with a trident in use in Siva temples.
t lit—those which neither die nor grow old, i.e., the fixed number of milch ewes is to be
maintained.
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Inseription No. 122.

Place : —Kulattir Taluk—Pudukkéttai Town—on a stone pillar found out during
the excavation of a spot in Kalagakkadu to the east of the town.

Dynasty and King:—Céla—Cakravarti Sri Kuléttunga Céla Dévar-Kulottunga I,
1070-1120. Begins with the pradasti of the king commencing with the
words “ Pugalmddu vilavga .

Date :—Thirtieth year of the king corresponding to 1099-1100 A. D.

Language and Script :—Tamil—84 short lines.

Translation :—

“Hail! Prosperity! In the 30th year of Cakravarti Sri Kuléttunga C6la
Dévar who, while the Goddess of Fame became prosperous the Goddess
of Victory was loving him, the Goddess of Earth was beaming with
joy and the Goddess of Fortune was wedded to him, having put on, by
right of inheritance, the excellent crown of jewels, extended his authority
over all quarters in such a way that the Minavar (Pindyas) lost their
position, the Villavar (Céras) were ruined and the Vikkalar and Singanar
were plunged into the western ocean, celebrated his anointment as victor
and was seated enthroned along with Bhuvanimulududaiyail his queen on
the Throne of Victory: The deed given to the members of the town
assembly of S'énikulaménikkapuram in Tenkavirnadu of Jayasingakulakila-
vala nadu:—The Urrancey lands are the lands that I, Mivéndavélan also
called Sirima ... ... Adavallan, a merchant in this town bought from the
said assembly, wherefor the eastern boundary lies to the west of Pulinattam,
the southern boundary to the north of the Semmaripavaikkal® ...

(12

Inseription No. 123.
Place :—Kulattiir Taluk—Irumba]li—in the ruined Siva temple.

Dynasty and King :—Cé6la—Trbhuvanaccakravartikal Sri Kuléttunga Céla Dévar ¢
—XKulé6ttunga 11-1133-1150 A. D.

Date :—(Thirtieth year) ?
Language and Script :—Tamil—incomplete—fragment of 5 lines only extant.

Translation : —
“Hail! Prosperity! In the (30?)th year of Tribhuvanaccakravartikal

Sri Kul6ttunga Céla Dévar: (The amount that) We, the members of the
district assembly constituting the district assembly of Tenkavirnidu in
- Jayasingakulakilavalanadu, have agreed to pay to Anapayanadalvint

also called ... ... nai arasan dévan of Irumbali or Rajan who constructed
the Ka(li ?)iigu (sluice) from every md of
land ... . L2

® A gtone bearing the image of Semmari-a hero stone ?

t Anapaya was the surname of Kuléttuniga IT who also bore the title of Tribhuvanaccakravartikal-
See K. A. N, Sastry Célas Vol. II, pt. I, p. 60. This grant is pessibly of the time of
Kulléttuniga IT who ruled from A. D. 1183-1150 ; the date of the above grant is conjecturally
supplied as #® (30). The inscription is included under Kulottunga I in the * Chronological
List of Inscriptions of the Pudukkottai State ”” probably in consideration of the high regnal
year which is conjecturally supplied,
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Inscription No. 124.

Place :—Tirumayam Taluk—Irumbanidu—Sundararijapperumail temple—on the
wall in the north prdkdram.

Dynasty and King :—C6la—Tribhuvanaccakravartikal Sri Kul6ttunga Céla Dévar—
Kuléttunga I, 1070-1120 A. D.

Date :—Thirty-third year-—month of Mésa, thu'teenth day (trayéddsi) of the
bright fortnight (Piirvapaksa), a Monday when the moon was in conjunc-
tion with the asterism of Tiruvénam (vaanam) Perhaps the date intended
is Monday 17th August (Szmha not Mésa) 1103 A. D. when traydddéi was
current till 16 hours 30 minutes after sunrise and Sravanam till 12 hours

15 minutes after sunrise.

Language and Seript :—Tamil—Incomplete—24 lines extant.

Translation :— ’

« Hailt Prosperity! In the 23rd year of Tribhuvanaccakravartikal Sri

Kul6ttunga C6)a Dévar on the 13th day of the bright fortnight in the month
of Mésa (szha), a Monday on which the moon was in conjunction with the
asterism of Tiruvdnam, I, Alaku Kandaperumal, the chief among chiefs, of
Perambiir nadu in Rijéndrac6lavalanidu of Rajaraja Pandi nidu made the
following gift —

The lands that I gave, this day, with oblations of water on the sacred hand,
to Our Lord?! of A)akukanda—Vinnagaram?, who was installed and conse-
crated on my behalf by Taramaran in the temple at Panduvana mahidéva-
nallir also called Nulambiir in the Milalaikkirram of Adalaiydr nadu, as an
endowment for the provision of the food-offering® and adornment*,
which lands are to be danmaddna trasyili® are as follow :—

The Kogrivayakkal lands, measuring one twentieth (of a véli), which are
irrigated by the tank, the émbal,® and the srunikal” ; the Tiruppivana-
vayakkal lands measuring one twentieth and one hundred and sixtieth
(of a véli); the Marivayakkal lands measuring one twentieth and one
hundred and sixtieth (of a véli); the ... ... ... vayakkal lands measuring
one twentieth and one eightieth and one three hundred and twentieth (of a
véli) ; the Aiyyarivayakkal lands measuring one fortieth and one hundred
and sixtieth (of a véli); the Kurangudaiyan lands measuring one eightieth
and one three hundred and twentieth (of a véls); the Sekkara.ccey lands
measuring one fortieth (of a véli); the Tiruvarangaccellivayakkal lands
measuring two twentieths (of a véli); the Tiruvapadivayakkal lands
measuring three twentieths (of a véli), and the Andanvayakkal lands
measuring one twentieth (of a véli); lands totalling in all one half and two
twentieths (of a v4li). Declaring these lands, which measure in all one
half and two twentieths (of a véli), to be danmdddna iraiyili®, to be the

* Emperumin =My Lord—an usual form of address to God Visnu.

* Vippagaram—Corruption of Vispugrham meaning Visnu shrine.

3 amudupads.

+ $attuppadi.

5 Exempt from royal tax in virtue of the lands being an endowment for charitable purposes.
¢ High level irrigation tank.

v Small tanks—Ist. the drinking water tanks.

* Exempt from royal taxes in virtue of its being a free gift and endowment.

26
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endowment for the provision of food-offering and adornment to Our Lord
and to remain as iyaiyili® for so long as the moon and sun endure, and
having inscribed so on stone and copper I, Alakukandaperumal also called
Adailiydr Nada)lvan, gave this!® with oblations of water on the sacred

hands of God. To this effect I, Adalaiyir Nadalvan set my | hand here
unto.

Thus, in obedience to the, gracious commands I, Kanda-Nara(ya;xan) wrote

this pzdzpddu 11 This is my writing. To this effect I, Ilan ai-Serran-
Natta ... ... ... bear witness ... LY

oo

Inscription No. 125.¢

Place :—Kulattir Taluk—Kudumiyamalai—M¢laikkévil—on the east wall of the
mandapam in front of the rock-cut shrine. |

Dynasty and Knng :—Céla—Cakravartikal Sri Kuléttunga C6la Dévar also called
Kovirajakésarivarman—Rajakésarivarman Kuléttunga I, 1070-1120 A. D.
Begins with the prasasti of the king commencing with the word “ Pugal-
mddu vilanga.” !

Date :—Thirty-sixth year of the king corresponding to 1105-06. |
Language and Script :—Tamil—25 lines.
Translation :—

“Hail! Prosperity! In the 36th year of Cakravartikal Sri Kulottl nga Céla
Dévar also called King Rajakésarivarman, who while the Goddess of Fame
was glorious, the Goddess of Victory was loving him, the Goddess of the
Earth was beaming with joy, and the Goddess of Fortune was wedded to
him, having put on, by right of inheritance, the excellent crown of jewels
extended his authority over all quarters in such a way that the Minavar
(Pandyas) lost their position, the Villavar (Céras) were ruined and the other
kings lost their power and were ruined?, was scated enthroned allong with
Avanimulududaiyal (his queen) on the Throne of Victory :

We, the members of the district assemblies of Irattappadikonda cé)avalanad

drew up the followmg agreement on behalf of the Mahddévar W ohas hi
abode at anunalakkunpam —

Kiniyaninran Sahasran of Kirafijimalai?, and Arulalan Sahasran d)f Védai-
gémpuram,® both residing in Kappukkudi, a brahmadéyam villa,fe of this
nddu, having been authorised to levy brokerage on the betel leaves imported
into this nddu, these two said persons and their descendants, a#e bound,
from this thirty-sixth year of the king, to supply to the said de thirty
thousand arecanuts and fifty bundles of betel leaves annually,; for the
offering of betel leaves and arczi:anuts as long as the moon and aun}la.st

* Exempt from royal tax. \

1¢ The pidipddu referred to below—the original deed written on palm leaf which is tapxen as the
authoritative version of tbe document. ‘

11 QOriginal title deed or gift deed on palm leaf.
* A.R. E. 853 of 1904, , |
1 Reads “‘éndya-mannavar-tyalurr-als tara.” ;
* Sahasran=of the “One thousand”—a merchant guild. Kirifijimalai—a village ‘m Guntur
District. See E. I., VI, p. 228 and 8. I. I,, II, pp. 114 and 519.
* The “Sahasran” of Védaigémpuram—a village in the Telugu country, S.1I. I, II, *) 519.
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He who violates ths arrangement will suffer ...

We, ourselves, viz., the members of the district assemblies, the Minrupadai
Porkéyil Kaikkdlart and the Paliyili Ainndrruvr of this ndffuppada:®
having undertaken to maintain this, had this inscribed on stone.

He who seeks to violate this will perish, leaving no progeny behind.

May this be under the protection of all Mahésvaras.

Tirunilan and Arulalan referred to in the former inscription on stone, who shall
both get one half share, and éiruttonda Nambi also called Damédaran Sri
Krsnan, who shall get the other half, shall, all three® of them, stay at
Tirunalakkunram itself, execute the conditions referred to in thisgree a-
ment and see that the supply to the Lord of Tirunalakkunram is
maintained.

May those who try to upset this perish. May this be under the protection
of the Mahégvaras.

Stipulating that these persons shall supply the arecanut and betel leaves in
accordance with the terms mentioned in this inscription on stone and pay,
from this 40th year of the king, sixty drachmas annually, at the
rate of five drachmas a month, for mecting the expenses of anointing
the sacred body of the Bull”, We, the members of the district assembly,
the Kaikkélar and the Paliyili Aififirruvar had this inscribed on stone.

He who upsets this shall perish without any posterity.

May this be under the protection of all Mahéivaras.”

Inscription No. 125-A (Not Published.)*
Place :—Kulattir Taluk—Narttamalai—Mélamalai—on the moulded basement in
front of the rock-cut Visnu shrine.

Dynasty and King :—C6la—T'rbhuvanaccakravartikal Sri Kuléttunga Céla Dévar
also called Kovirajakésaripanmar-—Kuléttunga I, 1070-1120 A. D.

Date :—Forty-fifth year of the king corresponding to 1114-1115 A. D.

Language and Script :—Tamil—4 lines each on the 16 blocks of the moulding and
the plinth below.

Text (transliteration).
1st block :
Svasti $ri ce—
m pon virasimhd—
sanattu avani mu—
lududaiyilédu—

* The three Kaikkdlar platoons belonging to the Porkdyil Regiment. Porkdyil means
Chidambaram.

5 The local battalion of the Paliyili Aififitirruvar (lit-* Blameless Five Hundred "’)—a merchant
guild. Ndftuppadas is one of the six kinds of armies mentioned in Tamil works. (viz.,
mdlappadas, kilippadai, ndttuppadas, kdttuppadai, tunaippadas and pakasppadai).

Probably the temple priesis entitled to share the articles offered after conducting the worship.

Idapar—Ilit. the Nands idol,

Discovered and published by M/S. S. R. Balasubrahmanian and K. Venkatarangam Raju in their
article ‘Narttimalai and its temples II', Journal of Oriental Research, Madras, Vol VIII,
Part I, pp. 25-28, 1984, (January-March).

L]

X}

L]
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2nd block :
m virrirundaruliva Kévirdjakésa—
ri-panmardna tribhuvana cakravartiga(l)
Sri Kul6ttuniga Céla dévarku
yandu 45 vadu Iratt(a)pd—

3rd block :
di-konda-Céla-vala-nat—
tannal vayir-karrat—
tu Telunga-kulakdiapura—
ttu nagarattémiyan na—

4th block :
garattut-tirumérkéy—
ir Karumdnikkalvir-—
kku ttiruppedi-marru—
kku innagarattu vyd—

5th block :
péri Dévan Periyinina Mudi—
konda-céla-t-telungaiyard—
yan tiruttina kudikkddu Dévanéri
nilamanadarku kilparkellai

...... eee eee oos yepperpatta payiruiijey—
du kudi-ningada dévaddnamdka vanu—
pavattu ndlondrukku ner padakku nind—
liydka attdndu torum 75 kalam elu—

12th block :
pattaingala nellu ... ... o o . .l

ese eoe XY} oo (XYY YY) eoe LYYy ese

XYy oo cee eee oo Iy eoe

15th block :
ves  oee ... konda Céla Telung

cee e «.. yanukkuk kudi nin—

gada dévaddnamaka Alvirk—
kut-tiruvidaiyattafij-ey

16th block:

Translation :—

Blocks 1-5 :
«Hail! Prosperity! In the 45th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri

Kuléttunga Cola Dévar also called King Rajakésarivagman who was seated
enthroned along with Avanimulududaiyal, his queen, on the magnificent
golden Throne of Victory:

We, the members of the Civic assembly of the city of Tel1ngakula,ka,laqpuram1
in Annalvayil kirram of Irattapadikondacélavalaniadu, do hereby register
the following deed for the provision of daily food-offerings tq Karu-
manikkalvar? of the Tirumérkéyil® of this city :—

1 The old name of Narttamalai.

1 The presiding deity (Visnu) in the cave temple.

* The Visnu cave temple now called Samanar Kudagu. It is called here “the Sacred Mélaik-
kévil (Western temple).”
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Whereas, the lands in the Kudikkdidu called Dévanéri have been reclaimed
and improved by Dévan Periyan also called Mudikonda Céla Telingaiya-
rayan, a merchant in this city, and have thus been rendered arable,
the eastern boundary of which

11th block :

He is free to raise any kind of crop and enjoy the lands as kudiningddéva-
ddnam*, paying 75 kalams—seventy-five kalams—of paddy annually to this
God, at the rate of one padakku and four ndlis of paddy a day for offerings

Blocks 15 & 16 :
We hereby assign these lands as tiruvidaiydifam® in the possession of the A]var,
the said Mudikondacoéla Telungaiyarayan enjoying them as kudinivgddéva-
ddnam.”

Inscription No. 126.

- Place :—Tirumayam Taluk—Irumbanadu—Agastisvara temple—on the south
wall of the central shrine.

Dynasty and King :—Céla—Trbhuvanaccakravartikal Sri Kuléttunga Céla Dévar—
Kulé6ttunga I, 1070-1120 A. D.

Date :—Forty-sixth year of the king corresponding to 1115-16 A. D.
Language and S¢ript :—Tamil—10 lines.
Translation :—

“ Hail ! Prosperity! In the forty-sixth year of Trbhuvanaccakravartikal
Sri Kuléttunga Céla Dévar: Whereas, in obedience to the royal orders
issued!® by the Perumal?, to provide for the daily service to the Ndyandr,
who abides in Tiruvagatti$varam in Sri Parantakanallir also called Kulét-
tungaccéla nallir in the Nadvirkirru of Milalalkku_rra.m, ten vélis of land
had to be set apart in this village under the new name of Irimadévinallir,
after cancelling the old name, which conveyance was to be made in accor-
dance with the wu/vari document® issued under the signature of the
Puravariydr* and the land to be measured by the standard measure
kuditdngi® :

4

Lands conveyed as endowment and to God's ownership, the original tenant-holder not being

evicted. This is opposed to kudinikkidévaddnam, where durihg the conveyance the original
kuds was evicted.

Lands in absolute ownership by the temple like any other Jand owner.
Tirumukam.

Here the King is referred to as Perumd].

Document issued by the Revenue department,

Revenue officials.

A measuring rod,

L] » “ o - 3

x4
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The following is the settlement of its boundaries efiected by Anukka-Vilup-
paraiyar, the revenue officer of this nadu, who conducts settlement
operations in this nddu, in accordance with the kadai-idu® orders issued by
Nulambadarayar,” the administrator of the district :—All the lands in this
village included within Puduvirkudi hamlet, the lands included within
Alattir hamlet, the lands included within Kilaikkarambai, the lands
included within Nakkanéri, and two shares out of five in Kallikkudi.
Stipulating that these lands shall supply paddy towards payment of
nerkadamai® and in addition pay all their antardyam® dues in cash to the
Ndyandr who abides in Tiruvagatti{varam, I, Anukka Vilupparaiyan set my
hand hereunto.”

Inseription No. 127.

Place : —Tirumayam Taluk—Idaiyattir—Svayamprakadamurti temple—on the
south wall of the central shrine below the platform put up for Daksina-
murti.

Dynasty and King :—Cé6la—Trbhuvanaccakravartikal Sri Kulottunga Céla Dévar-—
Kuléttunga I, 1070-1120 A. D.

Date :—Fifty-second year of the king corresponding to 1121-22 A. D.

Language and Script :—Tamil—incomplete and obliterated—>5 lines.

Note :—This grant seems to be a renewal of an older grant.

Translation :—

““Hail! Prosperity! In the 52nd year of Trbhuvanaccakravartikal Sri
Kuléttunga Céla Dévar: The inscription copied from a previous deed
of sale of the dévaddnam lands of the Mahddévar Who, abides at Tiruttan-
tonrisvaram as the Lord of Idaiyarrur in Irattapadikondacéla-valanadu :(—
Whereas, in the 5th year of King Parakésarivarman* the lands called Tanri

. was conveyed to this God as tirundinattuk-
Icam (?) by Vlracola Ilangover also called Adittan Tiruvorriytr Adigal and
the gift received with due oblations of water by Tongal Varagunanar of
the Koundinya géira, a Swabrahmanar in the temple of this Lord,

We, the members of the village assembly directed Karumanikka Sett;i also

called ... ... ... ... ... kadan to dig the tank of the dévadinam village and
reclaim and improve the lands therein, and marked the boundaries as
follows :—

Eastern boundary to the west of the road to Ankudi which runs north
from ... ... .. iee we. «., to the north of the northern border of
Kadambancey land west of vee el eve eee e v ... to the north of the

northern border of Vadakalhccey and to the west of the western boundary
of the above, to the west of the western border of the Tenkalliccey and to
the west of the western border of the ... ... ... ... lu kadaivasakkal;
southern boundary to the north of Arakki Aru river and north of the
northern boundary of the Vadaviruniccey; western boundary to the east
of ... .. wee eee oo ... the kottu ... .. ... el e a3
northern boundary to the south of the émbal (tank) in the north

¢ Communication sent direct to the donee.

7 “ Mandala mudalika] Nulambddardyar.”

¢ Tax on the paddy harvest to be paid in kind.
® Taxes in cash payable to the village assembly.
* Parantaka I—907—958 A. D.
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We, the members constituting the village assembly of Idayarpir village
further ratified, with due oblations of water, this gift, made by the chief
at the instance of Tongal Varagunanar, of lands called Tanri .. - e
included within the bounds specified above and not excluding the ulmlam
(lands under crop). May this be protected by the Mahésvaras.”

Inscription No. 128.*

Place :—Kulattir Taluk—Tiruvéngaivasal—Vyaghrapuri§vara temple—on the
outer wall west of the first prdkdram.

Dynasty and King :—Coéla—Tribhuvanaccakravartikal Sri Vikrama Céla Dévar—
Parakésarivarman Vikrama C6la—1118-1135 A. D.

Date :—Fourteenth year of the king, corresponding to 1131-32 A. D.
Language and Script :—Tamil—slightly damaged—13 lines.
Translation : — '
¢ In the 14th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri Vikkirama Céla Dévar:

The lands granted to Elunattunangai, the séndikkduttu® dancer, for performing
the dances during the Sittirai festival? of the Lord of Tiruvéngaivayil in
Peruvayilnadu of Jayasinga kulakalavalanadu, are Tippaiyarvayal in the
dévaddnam lands, the tank and everything else that is included therein.

These lands were granted to this E]lunattunangai in lieu of remuneration to be
paid in kind (paddy)® and money payable in kdsus. Having received these
lands, she shall perform all the nine ks##tus.* Agreeing to supply the grain
in kind® during years in which crops fail, we, the members of the
Peruvayilnadu assembly and the Mahésvaras of this temple granted these
lands. May this be under the protection of the Mahésvaras.”

Inscription No. 129.t
Place :—Kulattir Taluk——Nanguppattl vattam—Madattukkévil—on the wall to
the right of the entrance into the first prakdram.

Dynasty and King :—Céla—Tribhuvanaccakravartikal Sri Kuléttunga Céla Dévar
also called Kovirajakésaripanmar—Rajakésari Kuléttunga II—1133-
1150 A. D.

Date :—Thirteenth year of the King, month of Kanni (Purattdss) on Monday the
seventh, when the moon was in conjunction with the asterism of Uttirattdds
(Uttara Bhadrapada) corresponding to Monday 3rd September 1145 A. D.}

Language and Script :—Tamil—20 lines-——incomplete.

Note :—Begins with a Tamil verse in praise of Paiyyur and its lord Védan.,

Translation :—

«“Hail! Prosperity! The land, where luscious honey flowed from the spathes
of the sheathed areca palm, to fill to repletion the hungry stomachs of the
vdlai * fish, was Paiyyur.

A. R. E. 253 of 1914,

A kind of stage dance.

The Chitra festival in April—May.

korru.

Acting on the stage.

korru.

Madras Epigraphical collections No. 385 of 1914.

This is a clear date.
The climbing perch.

LI o IR T T S~ R U )
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The native land of my Lord, Védan, who, when it was a question of

munificience never said to-morrow, and in his rectitude adhered to the
Code of Manu.

Hail! Prosperity! In the 13th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri
‘Kul6ttunga Céla Dévar, also called King Rajakésarivarman: I, Kunran
Tiruccirrambalamudaiyan, native of Marudattdr and resident in Marudattur
of Kalattir Kéttam in Jayankondacélamandalam, gave, with due
oblations of water on the sacred hands, the following Kudikkidu, as an
endowment to the God Tirupperumanandar, the Lord of the Urattir
Kurram in Vadakénadu of Irattapadikondacélavalanadu, on the seventh
day of the month of Kanni, a Monday when the moon was in cdn]unctlon
with the asterism of Uttirattids :—

This Kudikkddu called Irumbidi, is the one that was granted free t me, with
all rights of possession and enjoyment?, as a present for my verse® which I
composed in praise of the Lord of Paiyyur, Tiruccirrambalam Udaiyan—
Védavanam Udaiyan* of Paiyytr in Urattir Kirram of Vadakénadu in
Irattapadikondacélavalanadu, whereof the northern boundary lies to the
south of the boundary of Nedungiraikkudi, the western boundj,ry to the
east of the boundary of the above village, the ‘southern boundary to the
north of ... ... ... ... ... cremation ground tank, in Paiyyudr, ... ... ... 7

k3]

Inscription No. 130.

Place:—Kulattiir Taluk—Nanguppatti vattam—Madattukkévil—on thb wall to
the right of entrance into the first prékdram.

Dynasty and King :—C6la—Parakésarivarman Tribhuvanaccakravartikal érl Kulot-
tunga Céla Dévar*—Parakésari Kul6ttunga ITI, 1178-1223 A. D.

Date :—20th year of the King, month of Kanni (Purattdsi), 11th day (Eyca’ddgz') of
the bright fortnight (psirvapaksa), a Thursday, when the moon was in
conjunction with the asterism of Tiruvinam (éra,vana) This corresponds
to Thursday 2nd September 1199 A. D.,t when Sukla Piirvapaksa 11, is
current till 18} hours after sunrise, and vaana (22) begins after 7 hours
after sunrise. This date is quite suitable.

Language and Script :—Tamil—22 lines.

* Tankdniydka.
% The verse referred to may be the one at the beginning of the inscription.

¢ Two Pallavardya chieftains, Perumdnambi Pallavariyar of Karigaikulattur, ‘also called
Tiruccirrambalamudaiydn and Palayantrudaiz 4n Annan Pallavariyan Amma.1y1appa.n, also
called Védavanamudaiyan, were generals under Rajardja IT and Rijadhiraja IT.

* Identified as Kuléttuniga II, in the Chronological List of Inscriptions.

t The Chronological List says, that there is no suitable date in the reigns of I and III
Kuldttungas, and assigns this grant to the reign of Kul6ttuniga II, and gives the equivalent
of the data, as Thursday 11th September A. D. 1152. This grant is surely one of
Kuléttunga IIT's time for the following reasons :—The donor of the grant has the surname
Edirilliperumal which is that of Rdjidhirija II, who came after Kul6ttunga IT and
Rijardja II, and preceded Kuléttunga ITI. A person with that name must have
lived in and after the time of Rdjidhirija II, and in fact, the same person made some
grants in these two reigns (See P. S. 1. 138, 151 and 157). The English equivalent
given in the reign of Kuléttunga III is quite suitable. Moreover 20 years of reign is too
long for Kulétturiga II, who is known to have ruled only between A. D.1133-50,
Moreover Kuléttuniga IT was a Rajakésari,
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Translation :—

“Hail! Prosperity! 1In the 20th year of Tribhuvanaccakravartikal
Sri Kuléttunga Céla Dévar, also called King Parakésarivarman: Enclow-
ment to God Tirupperumanandar, the Lord of Vadakénadu in the Urattir
Kirram of Irattapadikondacéla—valanadu by Kuléttunga Céla Kadamba-

- -rayan, also called Tannan Edirilipperumal®, the sdraraiyant of this nadu:—
In this year, in the month of kanni on the 11th day of the bright fértnight,
a Thursday when the moon was in conjunction with the asterism of tiruvénam

. (émvanam), I made this endowment for maintaining the lamp which T gave
to be kept alight for ever. We, the Sivabrahmanas in this temple while
taking charge of this endowment, received this lamp and the 100 sheep that
were given for its maintenance. We, the éivabrélhmar_la‘s of this temple
shall keep the lamp alight for so long as the moon and sun endure.”

Inseription No. 131.

Place :—Tirumayam Taluk—Ponnamarapati—Cdlisvara temple—on the wall to
the south of the eastern entrance'into the central shrine.

Dynasty and King :—Co6la—Tribhuvanaccakravartikal Sri Rajaraja Dévar—
Parakésari Rajaraja 11—1146-1173 A. D.

Date : —Fourth year of the King corresponding to 1149-50 A. D.
Language and Script :—Tamil—5 lines.
Translation : —

“Hail! Prosperity! In the fourth year of Tribhuvanaccakravartikal Sri
Rajaraja Dévar: Endowment to the Mahddévar, who abides in the Rijéndra
Colidvaram at Ponnamarapati in Puramalainidu of Rajéndracéla-valanadu
in Rajaraja Pandinadu, by the Nisadharajan also called Rijéndra Célan
Kéralan.} I,the said Nisadharajan, Rajéndra Célan Kéralan, gave the share
of the paddy collected as varisas, § at the rate of two kalams and one tini of
paddy from every md of land, in Kumaran ééndakudi village and the anta-
rdyam || dues therefrom, as an endowment for the conduct of festivals in the
temple, with due oblations of water, and had this inscribed ons tone. May
this be under the protection of all Mahésvaras.”

Inscription No. 132.9

Place :—Tirumayam Taluk~_—Ponnamarépati——Céliévara temple—on the south
wall of the central shrine. ’

* This surname is in imitation of that of Rajadhiraja II.

t Sdraratyan—an Araiya chief subordinate to the king. He wa;s piobably the administrator of
the nadu. '

1 * A certain Rdjéndra Célan Kéralan, also called Nisadhardjan, who made a gift of sheep for a
lamp in a temple in the 21st year of Srivallabha (Pindya King), also made a gift of paddy to
the same temple in the eleventh year of Pardkrama Pindya-A. R. E. 1909, Part I, paragraph
29 ; See alsc 1910, Part II, paragraph 82”—Prof. K. A. N, Sastry—The P4ndyan Kingdom—
1929~p. 123.

§ The usual revenue dues collected in kind.

li The tax in cash levied by the local body.

Y Madras Epigraphical collections No. 4 of 1909.

28
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Dynasty and King :—Céla—Tribhuvanaccakravartikal Sri Rajaraja Dévar—
Parakésari Rajaraja IT *—1146-1173 A. D.

Date :—Eighth year of the King corresponding to 1153-54 A. D.
Language and Seript :—Tamil—Built in at the end—4 lines.
Translation :—

“ I-'Iail! Prosperity! In the eighth year of Tribhuvanaccakq“'avartika}
Sri Rajarajadévar: Whereas, I, Nisadharajan, also called Rajéndra Célan
Keralant, of Ponnamarapati in Puramalainadu of Rajéndracéla~valanadu
in Rajaraja Pandinadu, built the temple of Rajéndra Céliév#am and
whereas, the master mason, Tiruvarangadévan Sélai Arasu, the mason from
Tirukkéttiyiir, was in charge of the erection of the vimdnam, the instal-
lation of the Slvalmgam, and the building of the kitchen: In retutn for his
services I, Nigadharajan, also called Rajéndra Célan Kéralan, gave to this
master mason Tiruvaranga Dévan the lands in . R
Kulapparru ... ... ... with due oblations of water, and had thls unscrlbed
on stone. May this be under the protection of all Mahésvaras.”

Inscription No. 133.

Place :—Tirumayam Taluk—Kallampatti—Madisvara temple—on the West wall
of the temple. ‘

Dynasty and King :—C6la—Tribhuvanaccakravartikal Sri Rajaraja Dévar—Para-
késari Rajaraja I1—1146-73 A. D.

Date :—Eleventh year of the King corresponding to 1156-57 A, D.

Language and Script :—Tamil—4 sections.

Translation :—

“Hail! Prosperity! In the 11th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri
RaJara]adevar, I, Nisadharajan, also called Raijéndra Célan Kéralan of
Ponnamarapati in Rajéndracéla Puramalainadu of Rajaraja Pa}mdmadu,
gave to the Mahadévar of Rajéndra Célapuram, also called Vinatukki?, in
Ollaiydr Kurram of Irattapadikondacélavalanadu, who abides in Tiru-
madié¢varam temple, as an endowment for offerings of codked rice,
to be made so long as the moon and sun endure, the lands in Ilandai-
vayal, and made them iyaiyili.> Of these lands the four main bounds are :-
Western boundary, to the east of the eastern limits of Nedungulattuvayal;
northern boundary, to the south of Kudattan kuli; eastern boundary,
to the west of the Aiyyanarkovil of Pullamangalam; and southern boundary,
to the north of the northern end of the Nagamangalam tank. Declaring all

* Prof. K. A. N. Sastry, identifies the King with Rajardja III, ana includes it in the list under
that King. See Célas, Vol. II, Part IT, p. 731. The chief Rédjéndracélan Kéralan, otherwise
called Nisadharajan, was a contemporary of the two Pandya Kings Jatdvarman Sri Vallabha,
and Miravarman Parikrama Pindya, who ruled in the first half of the 12th century. See
A. R. E. 1909, Part II, paragraph 29; A. R. E. 1910, Part II, paragraph 32, and the
‘ Pandyan Kingdom '’ by K. A. N. Sastry, p. 123. Thus.it is not likely that tht chief was
a contemporary of Rajardja III, (1216-1257 A. D.). See also foot-note under inscription
No. 137.

+ Supplied from inscription No. 137, which definitely says that Nisadhardjan, oth rwise called
Viman Rajéndracélan Kéralan, built the vimdnam or central shrine, and installed the
lingam. This may be the renovation of an earlier temple,

1 Ingeription No. 184 has Vindakki,

? Tax-free.
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the lands that lie within these four bounds thus fixed and everything
therein, including dry lands, tamarind and other trees to be iraiyilidéva-
ddnam? 1, Nisadharayan, also called Rajéndra Célan Kéralan, made this gift
to the Nayanar who abides in Tirumadicciram, with due oblations of water
and had this inscribed on stone. May this be under the proteetion of all
Mahégvaras.”

Inscription No. 134.

Place :—Tirumayam Taluk—Kallampatti—Madiévara temple—on the north wall
of the temple. ,

Dynasty and King:—Co6la —Tribhuvanaccakravartikal Sri Rajaraja Dévar—Para-
késari Rajaraja 1I—1146-73 A. D.

Date :—Eleventh year of the King corresponding to—1156-57 A. D.

Language and Script :—Tamil—5 sections of 5 lines each.

Translation :— )

“Hail! Prosperity! In the 11th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri

Rajarajadévar. Whereas, I, Nisadharasan, also called Rajéndracélan
Kéralan of Ponnamarapati, in Rajéndracéla-Puramalainadu of Rajaraja
Pandinadu, performed the installation and consecration of Padari
Aiyappoli Nacciyar* in Rajéndrac6lapuram, otherwise called Vindakkit, of
Ollaiyar kirram in Irattapadikondacéla-valanadu, I, hereby ordain that
the Goddess shall have, as a provision for the daily offerings of cooked rice,
for so long as the moon and sun endure, one-eighth of a palayakdsu from every
md of land, and three kalams of paddy from every md of land, after the
estimation of the harvest thereon is over, in the Puttavayal Kudikkadu,
one of the hamlets of this village. I, Nigadharajan, also called Rajéndra
Célan Kéralan, granted to the Pidari | of this village the kiJiras § and other
dues from these lands, and made this gift with oblations of water, and had
it inscribed on stone.”

Inscription No. 135.||

Place :—Kulattiir Taluk—Kudumiyamalai—Mélaikkévil—on the rock to the
south of the rock-cut shrine.

Dynasty and King:—Coéla—Tribhuvanaccakravartikal Sri Rajaraja Dévar also
called Koé-Parakésarivarman—Parakésari Rajaraja II-—1146-73 A. D.
Begins with the prasasti of the King commencing with the words
“ Pu-maruviya-tirumddum.”

Date :—Eleventh year of the King corresponding to 1156-57 A. D.

Language and Secript :—Tamil—25 lines.

Translation :—

“Hail! Prosperity! In the 11th year of Tribhuvanaccakravarﬁikal Sri
Rajaraja Dévar, also called King Parakésarivarman, who, while the Goddess
of Prosperity enshrined in the lotus flower, the Goddess of Victory cherished

% Lands given to God and exempt from royal taxes.

* Aiyyapoli or Aiyappolil—Ndcciyar was the patron deity of the merchant guild called the
Aififiurruvar.

t Ins. No. 138 has Vinatukki.

1 Paddri or Piddri is a corruptive of Bhattari (Sanskrit).
§ Kijirai—the dues collected by the local body.

|| Madras Epigraphical collections No. 355 of 1904.

9 There are a few variations in the reading of this prasasts and that found in 8, I. 1, iii, 35, from
Manimangalam,
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oh earth, the Goddess of learning residing in the tongue, | and the
Goddess of Fame, lovingly embraced him ; while all the codes anﬁ conduct
prescribed by the sacred Védas and their followers flourished ehTeedmgly,
crowned himself with the bejewelled crown by right of royal descent:
and while the moon of (his) white parasol was shining as if it were the sole
shelter (tanikksidam) under which the eight elephants of the quartejs resided,
and while (his} sceptre that was chasing away the karusigali (the ﬂark Kal:
age of dissensions, misery and war) like a thief, and (his) discus symbolic of
his authority followed, extending its sway over the earth, the Kings called
Villavar (Ceras), Irattar (Rastrakithas), Minavar (Pandyas), Singalar
(Sinhalese), Pallavar (Pallavas) and others prostrated themselves before
him, and he governed the earth with a wisdom that was beyond imagi-
nation,* seated enthroned on the Throne of Victory along with
Bhuvanimu]ududaiyal (his queen): Endowment of two lamps to be kept
alight for ever, to the Mahadévar of Tirumérrali (Mélaikkévil) at Tiru-
nalakkunram in the Kunriydr nadu of Irattapadikondacélavalanadu, by
Kuléttungacola-Kadambarayan also called Iracandiran, the sdraraiyan of
this*nddu: The following arrangements were made for the supplTy of 3(?)
uri of ghee by the Keraldntakan measure, to keep these two lamps alight.

Whereas, the tenancy hamlets called Perranéri and Pidaranéri had been sold
to the temple by the local assembly of Punnangudi in the 13tl!1 year of
Vikrama Céla Dévar (1130-31 A. D.), the vendors themselves agreeing to
pay the ira: and kudimai taxes thereon, whereof the boundaries as specified
in the sale deed that they drew up are—Eastern boundary, to the west of
the waterspread of the Kéralantakudi tank, southern boundary, to the
north of the Kilaippadarikal and the waterspread of the Peméniéri tank,
western boundary, to the east of the Padarikal on the west and the
waterspread of the Pidaranéri tank, northern boundary, to the south of
the naliyar (?) boundary—

And whereas I, bought the above lands and everything therein, included
within the four main boundaries, the amount that I was made to pay into
the temple treasury as Candésvaravilait was 20 pon. In lieu of these
twenty kalafijus of gold 12 buffaloes were given. Having bought the above
mentioned hamlets in return for these twelve buffaloes, I, Kuléttunga Céla
Kadambarayan, gave them to the Sivabrdhmins of the God, viz., Marankunran
of the Bdradvdja gdtra (sept), burrlkunran, Ambalakkuttan Mudlvﬂamudal
Tirumaru Tiruvai ... ... ... ... ... ... and their co-parceners, as an endow-
ment to last for so long as the moon and sun endure. May this be under
the protection of all Mahésvaras.”

Inscription No. 136.

Place :—Kulattir Taluk—Kudumiyamalai-—Mélaikkévil on the rock to tﬁle north
of the rock-cut shrine.

* The text has énnarun-karpil-mannpakam-purandu, where karpu means wisdom. }Cf. solevr
apiéser @ i&sT (PSLILI P ENL060 STEDS 2. EEGLD Sewrts where karpw means l¢a.rning or

wisdom.
t Purchase money paid to Candésvara, the supposed custodian of all temple property.
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Dynasty and King:—Cé6la—Tribhuvanaccakravartikal Sri Rajaraja Dévar also
called Kévirajakésaripanmar. Rajakésarivarman below is a mistake for
Parakésari Rajaraja IT—1146-73 A. D. Begins with the prasasti of the
King commencing with the words ¢ Piu-maruviya-tirumddum.”

Date :—Sixteenth year of the King corresponding to 1161-62A. D.
Language and Script : —Tamil—20 lines—defaced at the end.

Translation : —

«Hail! Prosperity! In the 16th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri
Rajaraja Dévar, also called King Rajakésari (for Parakésarijvarman, who,
while the Goddess of Prosperity enshrined in the lotus flower, the Goddess of
Victory cherished on earth, the Goddess of learning residing in the tongue,
and the Goddess of Fame, lovingly embraced him ; while all the codes and
conduct prescribed by the sacred Védas and their followers flourished
exceedingly; crowned himself with the bejewelled crown by right of
royal descent: while the moon of (his) white parasol was shining as if it
were the sole shelter (tantkkidam) under which the eight elephants of the
quarters resided, and while (his) sceptre that was chasing away the
karungals (the dark Kali age of dissension, misery and war) like a thief, and
(his) discus symbolic of his authority followed, extending its sway, the Kings
called Villavar (Céras), Irattar (Rastrakithas), Minavar (Pandyas), Singalar
(Sinhalese), Pallavar (Pallava King) and others prostrated themselves
before him, and he governed the earth with a wisdom that was beyond
imagination, seated enthroned on the Throne of Victory, along with
Bhuvanimu]ududaiyal (his queen): Endowment to the God of Tirunalak-
kunram (Kudumiyamalai) the Lord of Kunriydr nadu in Irattapadikonda-
cOlavalanadu: I, Munaiyiladittan Kédandan of Sikhanalldr in this nddu,
bought from the Sivabrdhmanar of this God 2 mds of land in the Uralvayal®
of their mdna bhdégamt share in the dévadanam lands of this God. The
amount that I placed in the holy hands of Sri Candésvaradévar! as the
price of these two mds of land and the alkaline waste§ lands that surround
it, is 20 narkdsu in the current coinage. The boundaries of the two mds
of land and the alkaline waste surrounding it, that I thus got conveycd
for the payment of these twenty kdsus, are:—Eastern boundary, to the
west of the waterspread of the Dévanarkulam tank, and the waterspread
of Kaccarakulam tank, southern boundary, to the north of the boundary
of Slkhanallur village, western boundary, to the east of the road that goes
to Kaivélimangalam, and northern boundary to the south of the road
which enters the village running towards the east of the waterspread of the
Urkkulam.

In these lands, which are included within the four main bounds thus fixed,
lies the land which formerly, Munaiyiladittan Kédandan reclaimed and
improved when it belonged to the village assembly. The four main
boundaries of the Vélaneri tank and lands which Vélalan Kédandan
reclmmed and improved in the above said lands in the 16th year of
Sri Rajaraja Dévar are :—The eastern boundary, to the west of the boundary

* The lands where there are springs.

t Lands the enjoyment of which is granted to Brahmins for their learning.
1 Candésvara considered to be the custodian of God's property.

§ Vilatyd-n-kal

29
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stone which he planted after the reclamation of the said lands, southern
boundary, to the north of the waterspread of Vélanéri tank, western boun-
dary, to the east of the dry lands, and northern boundary, to the south of the
channel ? which goes to (Ra?)sdkulam ... ... ... ... ... ... the lands which
are included within the four main bounds, thus fixed ... ... ... ...kudi (?)
R . from (us), the ... ... ... C e
the Maheévaras and Devakannls (temple servants), (thls\ Velan Kodandan
having received the lands excluding ... ... ... ... ... ... lands, is to conduct
the festival and maintain the inaglam which he bought, where eight (?)
Mahésvaras (travellers) who halted there should be fed. Agreeing to
this 1, VélanKédandan (of Sikha)nallir set my hand hereunto. May this
be under the protection of all Mahésvaras.”

Inscription No. 137.*

Place :—Tirumayam Taluk—Ponnamarapati—Célisvara temple—on the north
wall of the central shrine.

Dynasty and King :—Co6la—Tribhuvanaccakravartikal Sri Rajaraja Dévar—Para-
késari Rajaraja II, 1146-73 A. D.t

Date :—Nineteenth year of the King corresponding to 1164-65 A. D.

Language and Script :—Tamil— 4 sections of long lines—incomplete.
Translation :—

¢« Hail! Prosperity! In the nineteenth year of Tribhuvanaccakravartikal Sri
Rajarajadévar: Whereas, formerly, rights of worship were granted with due
oblations of water, to us, the Sivabrdhmanar, and, the days on which we
should conduct the temple worship in turns was also allocated by Nisadha-
rajar, also called Viman Rajéndracélan, who built the sacred vimdnam, and
installed and consecrated the Mahddévar of Rajéndra Colisvaram in Pura-
malai nadu of Rajéndracélavalanadu in Rajaraja Pandinadu, the following
is the manner in which we later re-allocated the days in the various turns
by common consent :—

For the Bhattar of Puramalainadu six days, for his son Andan three days, and
the one day which Andan bought f;'om Kunrabhattar, totalling ten days.
Instead of these turns for ten days, Sivaprasadar the Bhatfar of Puramalai
nadu was given three days as his share (amsa); Kannabhattar three days;
Nambi, the Bhattan of the village three days; Tillainayakabhattar three
days; Bhattandan and Perumal three days each; to Kuram-padan three
days; Vayyakkunippan and Subrahmanyan three days each; .

e . bhattar three days, which include one day’s turn tlhat was
sold to Aka «..... and two days’ turn given as Sridhanam (dowry)
to Perumal, totallmg in all thirty days, which we by common consent re-
distributed among ourselves. ... ... ... Andan had this inscribed on stone.

Salvacaryam (body of Saiva priests) and the dévadanmar
(trustees ?) of thls temple .. .
*» M. E. R. No. 9 of 1909.
t Prof. K. A. N. Sastry (Célas II, ii, 746) identifies this King with Rdjdrdja IIl. A comparison
with P. S. I. 132 of Rajardja II, which also refers to the building of the temple by the same

Nisadhardys chief, and the emoluments granted to the mason in charge, seem to show that
it is a grant in the time of Rdjaraja II.




1156

Inscription No. 138.

Place :—Kulattiir Taluk—Nanguppatti vattam—Madattukkévil—on the wall to
the left of the entrance into the first prdkdram of the temple.

Dynasty and King :—C()la—-Tribhuvana,ccakra,va.rtikal'éri Rajadhiraja Dévar, also
called Kéviraja Késaripanmar—Rajakésari Rajadhiraja IT, 1163-79 A. D.*

Date :—Second year of the King—Month of Makharam (Tai), seventh day, a
Monday when the moon was in conjunction with the asterism of Séti (Svdti).
The data correspond to- Monday 31st December 1162 A. D.  This was clearly
before any accepted date for Rijadhiraja II. No other date within the
period of his rule is found to correspond with the data. The date given in
the * Chronological List of Inscriptions” (p. 16), is 3rd December 1162 A. D.
where ¢ 3rd’ is obviously a mistake for ¢ 31st’¢

Language and Script :—Tamil—16 lines.
Translation :—

““ Hail ! Prosperity ! In the 2nd year of Tribhuvanaccakravartikal Sri Irajadhi-
raja Dévar, also called K6-Rajakésaripanmar (King Rajakésarivarman):
Endowment to Tirupperumanandar, the Lord of Urattir Kirram in
Vadakénadu of Irattapadikonda Colavalanidu by Kuléttungaccolak-
Kadambarayan, also called Tannan Edirillapperumal, the baramzyanlof this
abovesaid kurram in the abovesaid nadu :(—

I hereby declare the Kudikkadu, that I gave with oblations of water on the
sacred hand of this Tirupperumanandar, on this the seventh day of the
month of M akharam, a Monday when the moon was in conjunction with the
asterism of Soti (Svdty), viz, the village of Nedungiraikkudi of this kiyram
and nddu, to be kudininigddévaddnam?® which was exempted from 2rai® and
included in the puravu* register. I, Kulléttungaccolak-Kadambarayan,
also called Tannan Edirillapperuma], conveyed all the lands included
within the boundaries of this Nedungiraikkudi village to this God as
kudiningddévaddnam”

Inscription No. 139!

Place :—Kulattir Taluk—Tiruvéngaivasal—Vyagrapurisvara temple—on the
outer wall of the first prdkdram.

Dynasty and King :—Céla—Tribhuvanaccakravartikal Sri Rajadhiraja Dévar—
Rajakésari Rajadhiraja, 1163-79 A. D.

Date :—Fifth year of the King corresponding to 1167-68 A. D.
Language and Seript :—Tamil—10 lines—slightly damaged.

* He was Co-regent with his predecessor Rajaraja II till 1171-72 A. D. from which date
his independent rule commences—See K. A. N. Sastry Célas II, i, pp. 96 & 115,

T That the King is identical with R4ajadhirdja II is clear from the title of the donor. The donor
of the record calls himself Edirillipperumal which was the orginal name of Rajadhiraja II.
The same chief figures in a number of inscriptions dated in the reign of Kulottunga. 111,
Rajadhirdja’s successor—See P. S. I. 130, 146, and 151. Evidently the date is wrong.

* S4raraiyan. An arasya chief who was the administrator of the nddu.

* Lands conveyed as dévaddnam or gift to God, without evicting the tenants on the

conveyance.

3 Royal taxes.

* Register of tax-free lands.

1 Madras Epigraphical collections No. 254 of 1914.
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Translation :—

“ Hail ! Prosperity ! In the 5th year of Tribhuvanaccakravartikal S'I'L Trasadi~
rasa Dévar:

Whereas, I, Kuléttungaceolak-Kidarattaraiyan, also called Sadiran fh'ééan, the
araiyan® of Peruvayil nadu in Jayasinga-Kulakila-Vala-nadu, instituted
the Vaikdsittiruvddirai® festival of éadiravidaﬁga Nayanar®, whom I
installed and consecrated in the temple of the Lord of Tiruvéngaivayil,
and arranged for the performance of Kuittu* during the said festival :

The lands that I endowed as kdni® for the purpose are the puravari® lands
called baruklllvayal lands, which I bought from the members of the local
Sabha after getting an exemption from the irai” among the taxes on it, and
-whereof the boundaries are as follows :—

Eastern boundary’ to the west of the waterspread of the tank ;
southern boundary to the north of Navarcey lands, and.. e
western boundary to the east of the catchment of the TlruvengaMayll tank
and the dry lands near the brahmin cremation ground ; northern boundary
to the south of..................Nedunganvayal.

I gave these lands as kdni to Sandikkutti Acci Umaiyalviyar, S'.adilfa.vidar'lga
Nangai and.................., stipulating that after receiving these lands
included within the four bounds thus fixed and not excluding the unnilam®,
they shall stage the six Kdttus.

Whereas this has been given with oblations of water in their presence, and in
the presence of Mahésvaras, they shall stage the six Kiittus dljjring the
festival. Whether the lands yield or do not yield, they shall stage the six
Kttus and receive one kalam of paddy for every md of land. May this
arrangement continue for so long as the moon and sun last. I, Kul6t-
tungaccélak-Kidarattaraiyan also called Sadiran Iradan, made this endow-
ment in the abovesaid manner. May this be protected by the Mahésvaras ™

Inscription No. 140*

Place :—Kulattir Taluk—Nanguppatti vattam—Madattukkovil—on the wall to
the left of the entrance into the first prdkdram.

Dynasty and King :—Co6la—Tribhuvanaccakravartikal Sri Rajadhiraja Dévar—
Rajakésari Rajadhiraja I, 1163-79 A. D.

Date :—Twelfth year of the King corresponding to 1184-85 A. D.

Language and Seript :—Tamil—incomplete—14 lines extant.

L Arasyars were local chieftains.

? Festival in the month of Vaikdsi, commencing from the day on which the moon is in
conjunction with the asterism of Tiruvddirai (Arudrd).

Vidanga is a svayambulingam. It means uncut. It is a natural lingam.

Play-acting.

Land endowed with proprietary rights for service rendered.

Taxable land.

" Royal tax.

¢ Land under crop.

* Madras Epigraphical collections No., 836 of 1914,

o @ » 0w
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Translation :—

‘ Hail ! Procpenty' In the 12th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri
Rijadhiraja Dévar: Endowment to Tirupperumanandar, the Lord of
Urattir Kirram in Vadakénadu of Irattapadikondacélavalanadu: I,
Alakaikkoén of Tiruccirappallil, also called Kittan, native of Parambur, a
merchant in Vikkiramacélapperunderu, otherwise called - Sarappa.ttma,m,
having bought, as Candéfvaravilai®, the kudikkddu in Marudangudit-tenvayal
which was formerly the dévadanam® land of this Niyanir, and named it
Kiuttan Kudikkidu after my father, dug the tank and reclaimed
and improved the lands thérein, made a daily provision, to continue for so
long as the moon and sun endure, of two ndlis of rice for offerings to the

Periyanacciyar*, the consort of this Nayanar5...
: Eh]

Inscription No. 141
Place : Pungavanésvara—temple—On the south
wall to the west of the entrance into the central shrine.

Dynasty and King —Cola—Trlbhuvanaccakravartlkal Sri Ra]adhlra]a. Devar, also
called K6 Parakésaripanmar—Parakésari* Rajadhiraja IT, 1163-79 A. D..

Date :—Thirteenth year of the King corresponding to 1175-76 A. D.

Language and Script :—Tamil—7 lines.

Translation :— _

“Hail! Prosperity! In the 13th year.of Tribhuvanaccakravartikal Sri
Irajadhiraja Dévar, also called Kop-parakésaripanmar: Whereas Sri
Buyanga Dévar (Sri Bhujanga Déva), whose sacred feet always protect and
preserve me, was pleased to command that a .kudikkddu should be endowed
to the Ndyandr, who abides in Rajéndracélaiévaram as the Lord of Punnan-
gudi in Kunriydr nadu of Irattappadikondacélavalanadu, as tirumadaip-
pallipuram® to provide for the requisite services? in -the temple, I
K.uléttuﬁgaccélakkidératta,raiyan, also called adiran Irasan, the araiyan®
of this nddu, gave the following kudikkddu* :—

I, Kuléttungaccolak-Kidarattaraiyan also called Sadiran Iradan, hereby gave
this kudikkddu after fixing the boundary by perambulating the bounds
with an elephant’ and planting the tiruccilakkal® at all points. This is
the writing of Kuléttungaccélak-Kidarattaraiyan

1 The old name of Trichinopoly.

? Purchase of temple lands by payment to Lord Candéévara, the custodian of God's property.

3 Lands conveyed to God’s name as a gift.

+.Lit ““ the Great Goddess ~.

* Nayandr = Lord. »

* Parakésari is a mistake for Rdjakésari. Both Réjadhirdja I and Réjidhirdja II were
Rajakésaris. The donor of this inscription Kul6tturigacedla Kldars,tta.ralya.n, also called
Sadiran Iraéa.n, figures in another inscription of the same ng P.’8. 1. No, 189—which
begins with !* Tribhuvanaccakravartikal Sri R4jadhirija Dévar ” the usual beginning of the

* inscriptions of Rdjadhirdja II.
1 Free gift of land endowed for the maintenance of the temple kitchen.
* Nimandangal.
.% Chief. Arasyar was the designation of local chieftains.

¢ The name of the kudskkddu and its boundaries are not mentioned.

* dnatvalaparradavdtisruccilakkalndits. See Pidi-nadanda-ellat, p. 64 above. (Ims. 91).

¢ Boundary stone with trident mark.

30
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Inscription No. 142,

Place :—Kulattir Taluk—Kunnandarkévil—Parvatagiriévara temple—On the
wall of the southern rock-cut cave.

Dynasty and King :—C6la—Sri Rajadhiraja Dévar, also called Kovuaxljakesarl-
panmar—Rajakésari Rajadhiraja I*, 1018-54 A. D. ‘

Date :—Twenty-seventh year of the King, corresponding to 1044-45 A.

Language and Script :—Tamil—incomplete—>5 lines extant.

Translation :—

“ Hail ! Prosperity ! In the 27th year of Sri Rajadhiraja Dévar, also called
Kov1ra]akesar1panmar I, Tuditaraiyan Kalla Kannan, made a provision to
meet one fourth of the expenses of maintaining a lamp, for the Mddévar of
Tirukkunrakkudi, as a dedication for the benefit of Karpakan Perran Aravan.
For this provision for a fourth of the expenses the amount that I endowed
are 16 (kdsu ?)

oee eee e eee

2
.

Inscription No. 143.
Place :—Alangudi Taluk—Tirukkattalai—Sundarésvara temple—on the east
wall (south of the entranoe) of the central shrine.

Dynasty and King : 1
tunga IIT, 1178-1223 A. D.

Date :—Second year of the king, corresponding to 1179-80 A. D.

Language and Seript :—Tamil—incomplete—7 lines extant. The lines are built in
at the end. ‘
Translation :—
¢ Hail ! Prosperity ! In the 2nd year of Kuléttunga Céla Dévar: We, the
members of the village assembly of Karkuricci in Kavirpal of Ten-Kavir-
nadu in Rajarijavalanadu, gave to our N a’yandr, the M qka’dévar
of Tirukkarrali (temple) .
the pddikdval® rights of Sedlkulamanlkkapuram, also called Kalaya-
mangalam?, of ... nadu .
. in the fourteenth year of the Periya Ndyandr Kuléttunga
Cola Devar3 the lands given as tirumadaippallippuram* . e
and this pddikdval ... .. ... in token of (?) the marrlage of
the royal personage of Ulakudaiya Naya,nar5

eee see cee cee eee cee oo roe

»

oo

* This inscription seems to be one of Rédjadhirdja I, (1018-54 A. D.), though it is included
under R4jadhirdja IT in the * Chronological List of Inscriptions”. This is clear from the
high regnal "year—27th year. Rajadhirdja II was also a Rajikésari, and his ingcriptions
usually begin as * Tribhuvanaccakravartikal ”. He did not rule for 27 years.

Contributions for the watch and ward of the village.

» Modern Pudukkéttai town.

Lit. the great Lord Kul6ttuiga Céla Dévar—this refers to the predecessor of that name, viz.,
Kuléttunga IT in whose 14th year a transaction seems to have been made.

Endowment to the temple kitchen.

“Lord of the World "—8. L I. Vol. II, iv, pp. 497-98; and M. E. R. 1918 App. B. No. 246, of
1917 ; give this name as the equivalent of Rajardja III; whereas M. E. R. 1918, para 39,
gives the name as that of Kul6ttuniga III, but here the surname instead of being * Ulakudaiya
Néyanir’ is " ‘ Ulaguyya (vanda) Néyandr * (see 120 & 125 of 1912). Inscription Nos 155
& 158 refer to Kuléttunga ITT as Ulagudaiya Nayandr.

-

»
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Inscription No. 144.

Place :—Kulattir Taluk—Kodumbalir—Mucukundéévara temple—on the south
wall of the mandapam in front of the shrine.

Dynasty and King :—Céla—Udaiyar Sri Kuléttunga Céla Dévar, also called Ko-
Parakésari panmar—Parakésarivarman Kul6ttunga IIT, 1178-1223 A. D.

Date :—Sixth year of the king, corresponding to 1183-84 A. D.

Language and Script :—Tamil-4 lines-the latter portions of lines 3 and 4 are missing,
and the beginning of the first two lines defaced. This seems to be a verse.

Translation :— )
““Hail! Prosperity! In the sixth year of the Lord Sri Kul6ttunga Céla
Dévar, also called King Parakésarivarman, .
Se Udaiyan of Alankéyil in Kodumbai,* repaired (?) the tank renovated
the steps, and installed Daksinamurti, Tirumal?, Ayan® and the two
guardians of the gate.®..............coii e

Inscription No. 145.

Place :—Kulattur Taluk—Kiranir—Uttamanathasvami temple—on tne wall to
the north of the entrance into the front mandapam.

Dynasty and King :—C()la—Sri Kuléttunga Cola Dévar—Parakésarivarman Kul6t-
tunga III, 1178-1223 A. D.

Date :—Eighth year of the king, on the 258th day—corresponding to 1185-86
A.D.

Language and Script :—Tamil—25 lines—damaged.

Translation :— ’

“Hail! Prosperity! In the 8th year of Sri Kuléttunga Céla Dévar. Copy
of the royal orders® which were graciously issued decreeing the grant of the
village of Valuvamangalam and the hamlets? included therein, in the
Olipparru® of Vadasiruvayilnadu in Jayasingakulakalavalanidu, as an
endowment to provide, for so long as the moon and sun endure, for the daily
offerings*, the offerings during festivals® and various other items of temple
service®, to the Ndyandr who abides in Uttamadani§varam, as the Lord of
Kirandr, and further decreeing that the taxes levied according to the tax
register” on each (?) md of land should be set apart as the provision for the
various services conducted for the welfare of the sacred person of the
Perumal.®

1 Alanké6yil may be the name of another temple and Kodumbai is the name of Kodumbalir.
Visnu.

Brahma.

Dvarapalakas.

Teirumukappatte.

Kudikkddu.

Group of villages inhabited by a clan.

Tiruppadimdrru.

Tirundlpadi—tirund] may mean algo the birth day of the King.
Pala-padi-nimandangalukkum.

Kadamaippads.

¢ Perumadl ' is the form in which the King is referred to.

o - * o »~ ® » L » * »
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Orders of Tribhuvanaccakravartikal® Kénérimenkondan!© issued to the

temple trustees!?, those who perform the Sri Mahéévaram,®? and the
temple accountant!®of the temple of Uttamadanidévaram Ugdaiyar in
Kiranir in Vadagiruvayinadu of Jayasdingakulakalavalanadu :—

Whereas, Vil(lavarayar?) made an appeal praying that the village of

It

I

Valuvamangalam and the hamlets included therein, in this nadu, should be
granted as dévaddnam'+ lands to this God, so that they may contribute
to the provision of the necessary services and offerings'? to this God, and
that the God should receive all the customary dues collected as irasi®
thereon

is hereby decreed that the said lands should be conveyed to this God, and
entered in the registers as dévaddna-iraiyili*”, stipulating that the temple
officers shall take charge of these lands and conduct the daily services in
the temple.

Rajéndragdinga Mavéndavélan, the tirumandra dlai'® wrote this deed and set
my hand hereunto. This is the signature of ...
This is the signature of Nulambadarayar. The signature of

... This is the signature of ...
... This is the signature of Vaigali......van, This is the
signature cf ... .... This is the signature of
Ka......pa......rayan. This is the signature of Varakarasa. This is the
signature of Angarasan.’® The royal order2° graciously issued on the two-
hundred and fifty-eighth day of the eighth year.”

Inscription No. 146.

Place

:—Tirumayam Taluk—ééttanﬁr—Umétpatis'vara, temple—on the north
wall of the ardhamandapam.

Dynasty and King :—Cé6la—Tribhuvanaccakravartikal Sri Kuléttunga Céla Dévar-

Date

Parakésarivarman Kuléttunga ITI, 1178-1223 A. D.

:—Tenth year of the king,.corresponding to 1187-88 A. D.

Language and Script :—Tamil—>5 lines—defaced in part.

Emperor of the three worlds.

10 K¢nérinmaikondan—one who has attained undisputed sovereignty. This is the title under

which royal orders are issued.

11 Déva Kanms.

13

The congregation of Saiva devotees who are the custodians of the Siva temple.

13" Kdyil Kanakkan.
14 Dévadanam—lands given to a temple, a class of eleemosynary tenure.
18 Nimandarngal.
- 18 Irat=the government taxes.
17 - Dévadidna-srasysli =lands given to God and made tax-free.
2¢ Tirumandira olai is the royal secretary, liz. the officer who commits ito writing on the dlaz

(cadjan leaf) the oral orders of the King.

19 These signatures are those of the officers of the King.
s° Tirumukappads.
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Translation : —
“Hail! Prosperity! In the 10th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri
Kuléttunga Céla Dévar: In terms of this moli......... ], Kuléttunga Cola

Kadambarajan, also called Tannan Edirillapperumal, the édraraiyan? of the
Urattir Kirram, made the following endowment to the Nayandr who abides
in Umapatidvaram in the Sri Kayildyam® temple in Sattantr of the
Ollaiydr Kirram in Irattapadikonda-céla-vala-nadu:—

I, Kuléttunga Co6la Kadambarijan, also called Tannan Edirillipperumal,
gave to this Ndyandr, with due oblations of water, the village (?) and the
hamlets and everything in the environs thereof and the tankadamai*
antardyam® and dues of every other kind. May this be under the

~ protection of all Mahéivaras .

Inscription No. 147.

Place :—Tirumayam Taluk—Ponnamarapati—Célidvara temple—on the south
wall of the central shrine.

Dynasty and King :—C6la—Tribhuvanaccakravartikal Sri Kulé6ttunga Céla Dévar—
Rajakésarivarman Kuléttunga II*, 1133-1150 A. D.

Date : —Twelfth year of the King, corresponding to 1144-45 A, D.*

Language and Script :—Tamil—4 long lines in 4 sections.

Translation :—

‘“ Hail! Prosperity! In the 12th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri Kul6t-
tunga Céla Dévar: The following is the village, that I, Nigadharajan, also
called Rajéndra Célan Kéralan, of Ponnamarapati in Rajéndracéla-valanadu
of Rajaraja Pandinadu, gave to the Mahddévar of this town, who abides in

1 Mols mdrd vélai—deed the terms of which are irrevocable.

* The text has §iri-aratyan. Sdraraiyan=the administrator or governor of a nddu.

8 Sri Kaildsam. .

4 The text has tans-kadamai—tankadamas is the share payable to the land-lord himself.
5 Antardyam dues levied by the local body.

® Ascribed to Kulétturiga III (1178-1228) in the * Chronologieal List of Inscriptions ”, the date
would thep correspond to 1189-90 A. D. The insoription obviously is of the time of
Kulé6ttunga II for the following reason :—The donor of this grant is Rdjéndra Célan Kéralan
Nisadhardjan who was, as is seen from P. S. I. 131-184, the contemporary of Réjaraja IT
(1146-1173 A. D.) who succeeded Kulétturiga II. The dates of these inscriptions range from
1150 to 1157 A. D. From these dates to 1190 A. D. there is a large gap and it is impossible
that the chief had an unusual lease of life and survived to make the grant in 1190 A. D. in
the time of Kul6ttuniga III. The year 1145. A. D., the 12th year of Kuléttunga II, is
nearer to his dates of inscriptions in the reign of Rdjaraja II.

The same chief Rijéndra C6lan Kéralan Nisadhardjan figures in two Pandya inscriptions—in
the 21st year of a Sri Vallabha and the 11th year of a Pardkrama Pindya (A. R. E. 1909,
part ii, paragraph 29; and 1910, ii, paragraph 82; K. A. N.Sastry—* Pindyan kingdom’
p. 123). Prof. Sastry identifies the Sri Vallabha with Jatdvarman Sri Vallabha who
according to him was a contemporary of Kul6ttunga Céla I (1070-1120 A. D.)—ibid p. 119
and the Pirdkrama Pindya with a successor Maravarman Pardkrama Pindya—ibid p. 128.
For the above reasons it is not possible for the donor to have lived in the time of Kul6ttunga I
or his Pindya contemporaries. The Sri Vallabha must be Mdravarman Sri Vallabha (Ace.
C. 1132), the contemporary of Kulottunga II. The Parakrama Pandya must be the same
who, according to the Mahdvamsa, was the rival of the legitimate Prince Kulaéékhara in the
claim to the Pindya throne on the death of Sri Vallabha. “ A very interesting record
(A. R. E. 85 of 1903) of the fourth year of a Pardkrama Pindya incidentally refers to the
fourth year of Vikrama Céla and to Perumdl Kuléttunga déva which must be taken to mean
Kuléttunga II, the successor of Vikrama Cola ’—Prof Sastry 4bid p. 129. The Parikrama
of this record is the same as the rival claimant to the Pandya throne referred to above.
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the Rajéndra Cdlidvaram, for providing the daily offerings® and to pay for
the services of the various temple servants?:—

I, Nigadharajan, also called Rajéndra Célan Kéralan, hereby gave, with due
oblations of water, to the Mahddévar of Ponnamarapati, who abides in the
Rajéndra Célisvaram temple, these villages in my kdnipparru® namely, the
Tirumukkanivayal lands and the Irasanéri lands, the wulaku* from which
this God is to enjoy, and Sén(?)dakkudi village, Anainallir village, Vélanéri
village and the hamlets included therein(?), the Panditankudikkadu hamlet
the Piccandikudikkadu hamlet in the forepart of the Anainallir [tank, the
Takaiyakulam tank, and all the revenue including the antardyam® arising
out of these, and had this gift inscribed on stone. In the above manner,
I, Adi Acaryan, also called Taccacaryan® Udaiyan, native of Tirupptivanam
wrote this. May this be under the protection of all Mahésvaras; may
this be auspicious.”

Inscription No. 148.
Place :—Tirumayam Taluk—Kallampatti—Madisvara temple—on the north wall.

Dynasty and King :—C6la—Tribhuvanaccakravartikal Sri Kuléttunga Céla Dévar—
Parakésarivarman Kuléttunga I11, 1178-1223 A. D.

Date :—Thirteenth year of the King—corresponding to 1190-91 A. D.
Language and Script :—Tamil—4 long lines in 4 sections.

Translation :—

“ Prosperity ! In the 13th year of Sri Tribhuvanaccakravartikal Kul6ttunga
Céla Dévar: As an endowment to Ayyapoliya Nacciyar! of Rajéndra Céla-
puram also called Vinatakki? in the Ollaiytr kirram, I, Nilamaiyalakiya-
dévan, also called Nisadharajan Tirukkodunkunramudaiyan®, made the
following gift : —

1, Nilamaiyalakiyadévan, having assembled the members of the civic and
village assemblies* concerned, and with their support, gave, with due
oblations of water to Ayyapolil Nacciyar, as provision for the daily temple
service and offerings®, the Sundara-éri tank® and the lands irrigated by it,
as specified in the kaittadi order”, stipulating that the whole should be

1 Tyruppadimdrs.

* Nimandakkdrar.

s Kdnipparru—holding with proprietary rights.

4+ Ulaku—revenue assessed at the standard rabes.

s Antardyantakkadamaiyum.

¢ Stone mason.

t Aiyyappolil Ndcciydr—the patron deity of the merchant guild called the Ndnddésiya-tisas-
dyirattu-avdizdrrurar—"* the five hundred of the thousand directions in all districts”.
See P. S. I. 134.

P. S. I. 133 has Vinatukki and P. S. I. 134, Vindakki.

The Lord of Tirukkodunkunram or Pirdnmalai.

Nagamtmmvara,iyum—Kaidakkopdu.

Nimandam.

Probably the tank in the village now called Sundaram.

Kaittadi—a demi-official order signed by the King's officers sent direct to the donee who is to
receive a gift of lands,

Y o o s % ©
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kudiningddévaddnam® and the kilirat® and kadamas therefrom should
provide for the daily food offering. May this be under the protection of
all Mahésvaras.”

lmription No. 149.

Place :—Tirumayam Taluk—Sattanir—Umapatidvara temple—on the south
wall of the ardhamandapam.

Dynasty and King : —Cé6la—Tribhuvanaccakravartikal Sri Kuléttunga Cola Dévar—
Parakésarivarman Kuléttunga ITI, 1178—1223 A. D.

Date :—Sixteenth year of the King; corresponding to 1193-94 A. D.
Language and Seript :—Tamil—8 lines.
Translation : —

“Hail! Prosperity! In the 16th year of Tribhuvanaccakravartikal Sri
Kuléttunga Céla Dévar :—Gift to the Nayanar, who abides in the Uma-
patisvaram shrine in Sri Kayilayam temple at Sattandr in the Ollaiytr
Kidrram of Irattapadikondacélavalanadu, by the #rém! constituting the
village assembly of Sattantr:—

We, the s4rém? constituting the village assembly of Sattandr, hereby gave,
with due oblations of water, the Vembavayakkal lands lying in our Periya-
vayal lands, included within the four #irucculakkal? planted at the corners,
and mukkdni-kilaraimd® in extent, after excluding the ¢rai*, antardyams®
and taxes of every kind, therefrom. May this continue for so long as the
moon and sun endure. May this be under the protection of all Mahésvaras.”

Inscription No. 150.*

Place :—Tirumayam Taluk—Ponnamarapati—Colisvara temple—on the south
wall of the central shrine.

Dynasty and King :—C6la—Tribhuvanaccakravartikal Sri Kuléttunga Céla Dévar-
Parakésarivarman Kuléttunga III, 1178-1223 A. D.

Date :—Eighteenth year of the King, corresponding to 1195-96 A. D.
Language and Script :—Tamil—10 lines.
Translation :—

“Hail! Prosperity! In the eighteenth year of Tribhuvanaccakravartikal
Sri Kuléttunga Céla Dévar: I, Nigadharajan, also called Tirukkodunkunra-
mudaiyan® Alagiya Dévan of Ponnamarapati in Puramalai Nadu, gave the

¢ Land given free to God, the cultivating tenants not being evicted on the conveyance.
® The dues collected by the local body. '

Urdyisanda vrdm.

Boundary stone with a trident mark planted in the lands belonging to a Siva temple.
Three eightieths and one three hundred and twentieth of one fortieth.

Royal taxes.

Taxes collected by the assembly.

Madras Epigraphical Collections No. 5 of 1909. Prof. K. A. N. Sastry includes this inscription
in his list under Kuléttunga I—Céla Vol, II, Part ii, p. 560. The chief after whom the
monastery is named is the donor in P. S. I. 148 of the 13th year of Kuléttunga III,

* Lord of Tirukkodunkunram or Pirdnmalai.
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following kudikkddu?® as madappuram® to the Nilamai Alagiyan-tirumadam*
situated in the holy precincts® of the temple of the Ndyandr who abides in
Rajéndra Célisvaram :—

Nigadharajan, also called Tirukkodunkunramudaiyan Alagiya Dévan,
hereby gave, with due oblations of water, the kudikkadu called Kannudaip-
perumal, lying to the west of the Alagiyanayakappillaiyar tirumalai®, after
specifying the four main boundaries and planting the tirucciélakkal” on the
four boundaries, stipulating that the dnddrs® who render service in the
temple and the madam® and the dnddrs who perform the worship® in this
madam should be fed for so long as the moon and sun endure, and inscribed
this on stone. This is the writing of (?) Vira......... yan.'* May this be
under the protection of all Mahésvaras.”

Hamlet.
Lands conveyed as gift to a matha or monastic establisment.

* The monastery founded and named after Nilamai-Alagiyan, a Nisadharaja chief who figures in

P. S. 1. 148 as a donor,

8 Térumadaivildkam.

10

13

Tirumalai="sacred hill’; it is also used euphimestically to denote the shrine, since the shrines
are supposed to represent mount Méru.

Boundary stone marked with a trident, denoting lands belonging to Siva temples or Saivaite
establishments.

Ascetics or monks

Monstery.

Text is damaged here and reads ‘‘ immadattil®** $ildpisiklum dnddrkalum.”

Probably Viramalagiyan.






